TÜRK  CUMHURİYETLERİ  BİLGİ  TEKNOLOJİLERİ  ÇALIŞMA  GRUBU

“BİLGİSAYAR DESTEKLİ DİL BİLİMİ ÇALIŞTAYI” NOTU

Çalıştay   Yeri   :  Türk Dil Kurumu Toplantı Salonu
Çalıştay  Tarihi :  14/05/2005

AÇILIŞ KONUŞMALARI:

Türkiye Bilişim Derneği adına açılış konuşmasın yapan Sn. Prof.  Murat  Aşkar: Çalıştay’da ele alınan ana temayla  ilgili olarak TÜBİTAK – BİLTEN’de çalıştığı sürede şahsen ilgilendiğini, proje hazırladığını ancak, uygulamaya koyamadığını, Çalışma Grubu’nun getireceği faydalı somut  projelere  Dernek olarak her türlü desteği vermeye hazır olduklarını, Çalıştay’da elde edilecek  somut projelerin sözde kalmamasını, mutlaka eyleme dönüştürülmesi gerektiğini vurgulamıştır.

  
Türk Dil Kurumu Başkanı Sn. Prof. Dr. Şükrü Haluk Akalın: Çalıştaya ev sahipliği yapmaktan memnun olduğunu, Çalıştayı  Türk lehçeleri arasında otomatik aktarma/tercüme konusunu ele alması bakımından çok önemli bulduğunu, küreselleşen dünyada Büyük Türk Dünyası ile ortak iletişim dili oluşturmak için karşılıklar sözlüğü, tıp, iktisat, mühendislik gibi bilim terimleri sözlüğü, kişi ve yer adları sözlüğü hazırlamanın bilim ve iş dünyası için gerekli olduğunu, vurgulamış ve burada yapılan konuşmaların Türk Dil Kurumu web sitesinden canlı olarak yayınlanmakta olduğunu  ayrıca, sunulan bildirilerin  bir kitap haline getirilerek basılacağını açıklamıştır. 

 
 Dış Ticaret Müsteşarlığı Müsteşar Yardımcısı Sn. Ömer Faruk  Doğan: dil, din ve tarihi yakınlıkların toplumları birbirine bağlayan en önemli üç unsur olarak gördüğünü,  bu nedenle Çalıştay yapılmasını yerinde bulduğunu, Çalıştayla hassas ve stratejik bir çalışmanın başlamış olduğunu, ortak kültür değerlerine sahip olduğumuz bize akraba ülkelerle  kolay iletişim kurmayı sağlayacak ilk adımın atılmış olması nedeniyle büyük memnuniyet duyduğunu, baş döndürücü şekilde gelişen bilişim teknolojileri sayesinde internet ortamında şirketlerin ürünlerini tanıtma fırsatı yakaladıklarını, küreseleşme sürecinde dünyanın bir ucundan diğer ucuna milyarlarca dövizi havale etmenin saniyeler aldığını, bu nedenle mensubu bulunduğumuz dünya ile bağlantılarımızı bilişim teknolojileri sayesinde daha hızlı, güvenli, verimli, uzun vadeli düşünerek yürütmemiz gerektiğini belirtmiştir.

Devlet Bakanı Sn. Prof. Dr. Beşir  Atalay: Çalıştay’ı başından sonuna kadar izlemeyi çok istediğini fakat, gündeminin yoğun olması nedeniyle  sonuna kadar takip etme imkanı olmadığını,  böyle bir Çalıştay düzenlenmesinden son derece mutlu olduğunu, Türk Dünyası’nda dil  bilimindeki birlikteliğe büyük önem verdiğini, Türkçe’nin değişik lehçeleri arasında çeviri ya da aktarma yapılmasını önemli bulduğunu,  TİKA’nın ofis açtığı her ülkede (halen 16 ülke) Türkçe Öğretim Kursları düzenlediklerini, bu ülkelerin Üniversitelerinde Türkoloji bölümü açılması için gayret edildiğini, Türk Cumhuriyetleri Bilgi Teknolojileri Çalışma Grubunun çok iyi niyetlerle kurulduğunu ancak, bugüne kadar kayda değer bir proje ortaya koyamadığına inandığını,  Türk Dünyası vatandaşlarının  birbirlerini rahat anlar duruma gelmesi gerektiğini,  bu alandaki somut projelere TİKA veya Türk Tanıtım Fonu kanalıyla her zaman destek vermeye hazır olduğunu beyan etmiştir.

I.Oturum: Bigisayar Tabanlı  Dil  Bilimi Üzerine  Ufuk  Turu 


Oturum Başkanı Prof Dr. Aydın Köksal; Türkiye’nin en büyük markasının Türk Dili olduğunu, 1878 Anayasası’nda Türkçenin ilk defa resmi dil olarak ilan edildiğini, 1969’dan bu tarafa bilgisayar dili üzerinde çalışıldığını, bilgisayarın gelişmesiyle binlerce yeni kelimenin Türkçeye kazandırıldığını ifade etmiştir.


Prof . Dr. Kemal Oflazer “Bilgisayarla Dil İşleme” konulu sunumunda; doğal dil işlemenin, çözümleme ve üretmeye dayandığını, bilgisayar ile dil arasındaki ilişki nedeniyle bilişimcilerin dil ile yakından ilgilendiğini, bilgisayar mühendisliğinin alt dalı olarak ele alınan çalışmaların, yapay zeka, istatistik, yazılım mühendisliği gibi alanlardan destek aldığını, bilgisayar–insan, insan-insan iletişimi amaçlanarak bilgisayarla dil işleme çalışmalarının yapılmakta olduğunu, kural temelli, istatistik temelli  yöntemlerle  tümce ve sözcükler üzerinde çözümleme yapıldığını, söylemiş ve Türk Dil Kurumundan’dan beklentilerini;

1. Dil kaynakları veri tabanı oluşturulmalıdır.

2. ABD ve Avrupa’daki benzer kurumlardan içerik sağlamalıdır. 

3. Doğal dil işlemede kaynak geliştirme projelerine maddi destek sağlamalıdır.

4. Yeni bir Derlem hazırlama çalışmasına başlanmalıdır. Diye ifade etmiştir.



Prof. Dr. Engin Sezer “Bilişim ve Dil Biliminde Teori ve Model” konulu sunumunda; Türk dilinde teori ve model eksikliği bulunduğunu, Kaşkarlı Mahmud’un ilk Türk Dil Bilimcisi olduğunu, kendisinin Divanı Lügatı Türk adlı bir eser telif ettiğini, Arapların dil konusunda Basra ve Kufe okulunun bulunduğunu, ilk gramer kitabımızı Fransız Jan Done’nin 1921 yılında yazdığını ve Ali Ulvi Elöve’nin 1941 yılında Jan Done’nin eserini kendi yorumlarıyla Türkçeye çevirdiğini, dil bilimcilerin beklentileriyle bilişimcilerin beklentilerinin farklı olduğunu ancak bunun uyumlaştırılması gerektiğini, dil bilimin de tıpkı ekonomide olduğu gibi herkesin anlayabileceği şekilde topluma sunulmasının şart olduğunu vurgulamıştır. 


Prof. Dr. Deniz  Zeyrek “Bilişsel Bilimlerde Dil Bilimin Yeri” konulu sunumunda; bilişsel bilimin diğer bilim dallarıyla bilgisayar mühendisliği, sosyoloji, psikoloji, ekonomi,  antropoloji, tarih vb. ile yakından ilgili olduğunu, dilin önce zihinde ve beyinde geliştiğini sonra yazıya döküldüğünü ifade etmiştir. 

II.Oturum: Doğal Dil İşleme Kuramları ve Uygulamaları


Başkanlığını  Prof Dr. Yusuf Ünlü’nün yaptığı oturumda  ilk konuşmacı  Prof. Dr. Efrasiyap Gemalmaz “Bilişim Konusunda Nereden Nereye Geldik Nereye Gidiyoruz” konulu sunumunda; önceleri dilin yazı dili ve konuşma dili olarak ikiye ayrıldığını,  bugün yazı dili ile konuşma dilinin aynı şeyler olmaya başladığını, bilgisayarların bilim hayatına girmesiyle dil işlemede sayısal-istatistiki yöntemin öne çıktığını, bilgisayarların işlem kapasitesi yükseldikçe dilcilerin ve bilişimciler için yararlanma düzeyinin iyi olacağını ifade etmiştir. 


Doç. Dr. Nadir Engin Uzun “Türkçe Uygulamaları İçin Potansiyel Betimleme Sorunları” konulu sunumunda; Türkçe’nin geleneksel dilbilgisi dilbilimsel olmayan bir çok tanımlama ve sınıflama içerdiğini, dilbilgisi yazarlarının bu tür yanlışlara yönelmelerindeki en büyük etmenin Türkçenin modern dilbilim çerçevesinde incelenmesi çalışmalarından elde edilen sonuç ve bulguların yeterince genelleşmemiş olmasından kaynaklandığını, dilbilim alanında hızlı büyüme olmasına rağmen, dilbilimcilerin sözlük hazırlama, dilbilgisi yazma gibi eğitim materyali geliştirmede ve uygulamaya önem vermeleri gerektiğini, dil bilimin bilgisayar ortamında, dilin kurallarına uygun cevap vermesinin kısa ve orta vadede mümkün görünmediğini vurgulamıştır.


Dr. Meltem Turhan Yöndem “Bilişimsel Dilbilimin Altyapı Ögeleri” konulu sunumunda; dilbilimcileri kız, bilişimcileri erkek tarafı olarak düşündüğünü, iki tarafın bir araya gelmesi gerektiğini, iki tarafın da dilin morfolojik (kelime-sözcük türetme) yapısı üzerinde çalışmaları gerektiğini, sonunda tercüme yazılımı da olan Türkçe Söz dağarcığını (lexicon) geliştirme konusunu somut proje durumuna getirdiğini,  internet üzerinde geniş bir kelime hazinesi oluştuğunu, halen internette 2,5 milyar sayfalık bilgi bulunduğunu ifade etmiştir. 

III. Oturum: Bilgisayar Destekli Sözlük Çalışmaları 


Başkanlığını Türk Dil Kurumu Başkanının yaptığı oturumda Prof. Dr. Recep Toparlı “Türkiye Türkçesi’nin Tarihsel Sözlüğü” konulu sunumunda; 1970’ten bu tarafa  aynı konu üzerinde çalışıldığını, kelime derlemenin fişleme sistemi ile yapılması nedeniyle çok yavaş ilerleme olduğunu,  halen a harfinde çalışıldığını, kısa bir süre önce  bilgisayara geçtiklerini, Türkçe’nin tarihsel gelişimi sözlüğünde kelimenin hangi kökenden geldiğine, ne manalara geldiğine, kaçıncı yüzyılda kullanıma girdiğine ve geçirdiği tüm değişimlere  bakıldığına dikkat çekmiştir. 


Doç. Yalçın  Çebi; Türkçe Derlem Oluşturmada Karşılaşılan Sorunlar ve Çözüm Önerileri” konulu sunumunda;bir dil üzerinde yapısal bir inceleme yapabilmek için o dili etraflı bir şekilde temsil edecek düzgün bir derleme ihtiyaç duyulduğunu, derlemin yazılı ve sözlü kaynaklardan oluşabileceğini, derlemin oluşmasında dilin kurallarına uyulması gerektiğini, derlemin verimli olması için konuyla ilgli yazılı ve sözlü kaynakların taranması gerektiğini, iktisat, tıp, mühendislik vb. ilim dalları için derlem oluşturulabileceğini, 9 Eylül Üniversitesinde yaptıkları bir çalışmada 150 milyon kelimelik metinleri tarayarak 680.000 kelimelik bir derlem yaptıklarını ifade etmiştir.


Prof. Dr. Bülent Sankur “Türkçe Bilşim Terimleri Taslağı” konulu sunusunda; bilişim terimleri üretilerek Türkçemize yeni kelimeler kazandırıldığını, aslında bilim çevrelerinde Türkçeye fazla itibar edilmediğini, oysa çalışılırsa Türkçe’nin bilim dili olacağını ifade etmiştir.


Yrd. Doç. Dr. Bilge  Say “Türkçe İçin Derlem Geliştirme” konulu sunumunda; ODTÜ ve Sabancı Üniversiteleri ile birlikte ağaç yapılı Türkçe için bir derlem çalışması yaptıklarını, Derleme http://www.ii.metu.edu.tr/ corpus adresinden ulaşılabilecğini, bu Derleme Cumhuriyet Sonrası Ulusal Derlem denebileceğini, aynı şekilde Türk Cumhuriyetleri için de ortak derlem hazırlanabileceğini ifade etmiştir. 


Dil Bilim Uzmanı Tahir TAHİROĞLU “Sözlük Bilimi ve Bilgisayar Uygulamaları” konulu sunumunda; bilgisayar sektörünün gelişmesiyle fişlerle sözlük hazırlama devrinin kapandığını, günümüzde sözlük hazırlamanın  kolaylaştığını, istenirse tarih, edebiyat, kültürel konularda ayrı ayrı sözlük hazırlaması yapılabileceğini açıklamıştır.

IV. Oturum: Bilgisayar Destekli Dil Çevirisi Çalışmaları 


Prof.Dr.Kemal OFLAZER “Lehçeler Arası Dil Çevirisi” konulu sunumunda;  otomatik dil tanıma konusunun önemli bir konu olduğunu ve doğal dil işleme çalışmaları tarihçesinin 1930’lu yıllara dayanan eski bir konu olduğunu, bu konuda ilk başarılı çalışmanın kural tabanlı yaklaşımlar ve sınırlı kullanımda Kanada’da İngilizce ve Fransızca sadece Meteoroloji bilgilerinin çevrildiği METEO uygulaması örneğiyle verildiğini ifade etti.


Sn. Oflazer; yapılan çalışmalardaki amacın, çevirme işlemini insan yerine bilgisayar yapsın ve bu işlemi hem daha hızlı hem daha ucuz yapsın amacı taşıdığını, bu yönde Türkiye’de de 1981 yılında bazı deneme çalışmaları yapıldığını bildirdi. 


 Kanada Parlamentosu örnek alınarak yapılan çalışmalarda, istatistiki modellerin ortaya çıkarıldığını, iki dil arasında çeviri için paralel metin çevirileri, müktesebat çevirileri, anlaşma çevirileri, eşleştirilmiş cümle çevirileri ve kelime çevirileri gibi çalışmaların önceden yapılması, denenmesi gerektiğini savundu.


Bununla bağlantılı olarak, Türkçe/ Azerice-Türkmence arasında, üzerinde çok fazla bir işlem yapılmadan söz dizimi aynen çevrilerek hedef dilde kabul edilebilir düzeyde anlamlı bir tümce elde edilebildiğinden bu diller/lehçeler arasında çeviri imkanın fazla olduğunu ve çok fazla bir gayret sarf etmeden bunun gerçekleştirilebileceğini anlattı.


Çeviri için  gerekenler ise;

1. Çift yönlü biçim birim çözümleyicisi

2. Çok sık kullanılan kalıplar

3. Aktarım sözlükleri 

4. Metin derlemeleri


Gerektiği bunun da 6 ay ile 1 yıl içerisinde üretilebileceğini, sistemin hız olarak da tatmin edici düzeyde olacağını vurguladı.


Bu sitemin tek dezavantajının diller arasında benzerlik azaldığında sonucun tatmin edici düzeyden uzak olacağını vurguladı. 


Yard. Doç. Dr. İlyas ÇİÇEKLİ: Kırım Tatarcası ve Türkçe Arasındaki Çeviri Sistemi konusunda yapıları birbirine yakın diller arasında çeviri yapılabilmesi için

1. Morfolojik analizcilere,

2. Belirsizlik gidericilere,

3. Tercüme Sözlükleri ve Kuralları’nın gerekli olduğunu belirtmiş ve


Kırım Tatarcası ve Türkçe’nin gramer yapısı bakımından birbirine çok yakın olduğunu ifade etmiştir. İki dil arasındaki benzerlik ve farklılıklara değinerek bir Tatar öğrenci tarafından geliştirilen çeviri uygulaması hakkında bilgi vermiştir. 


Xerox sonlu durum araçları kullanılarak çeviri yapılabildiğini ve her iki dilde de aynı belirsizliklerin korunabildiğini vurgulamıştır.


Geliştirilebilecek Çeviri Uygulaması ile ilgili başlıca sorunların ise; Tercüme sözlüklerinin olmaması, Tatarca da çok az linguistik çalışma olması, zaman zaman sonlu durum kurallarının yeterli olmayıp Türkçe Sözdizim Çözümleyici gerektirebildiği ifade etmiştir.


Doç. Dr. Mehmet Kara “Türk Lehçeleri Arasında Geliştirilecek Çeviri Yazılımlarının Güçlükleri ve Kolaylıkları”  konulu sunumunda; çeviri yazılımlarının dil bilimi boyutunda Özne+Tümleç+Yüklem şeklindeki yapıya paralel olan lehçelerde çeviri işleminin daha kolay olabileceğini vurgulayarak, eklemeli dil yapısında olan dillerin benzerlikler taşıdığını belirtmiştir.


Bu nedenle Oğuz Grubu Türk lehçeleri arasında (Türkçe, Azerice, Türkmence) arasında yapılacak çeviri yazılımları daha başarılı sonuçlar verebileceğini, Kıpçak grubu (Kırgızca, Kazakça vb.) lehçeleri arasında bunun gerçekleştirilmesinin çok daha zor olacağını belirtmiştir. 

Yapılacak çeviri yazılımlarına ilişkin neler yapılmalı konusunda ise;

1. Sözlüklerin Hazırlanması;

a)Kelime Kökleri Sözlüğü

b)Deyim Sözlükleri

c)Sıklık Sözlüğü (Derleme Çalışmaları ile bu daha kolay hazırlanabilecektir.)

d) Özel Sözlükler, Terim Sözlüğü, İstem Sözlüğü, Sesteş Kelimeler Sözlüğü, Eş Anlamlı Kelimeler Sözlüğü..

2. Çok Anlamlılık Sözlüğü

3. Sözlük Dışı Sesteşleşmeler

4. Kavram Alanı ve Kelime Ailesi İlişkileri 

konularında detaylı çalışmalar ve hazırlıklar yapılmasının çeviri yazılımlarının daha doğru sonuçlar vermesi açısından çok önemli olduğunu belirterek sunumunu tamamlamıştır.


Oturum Başkanı Sn. KARAKAŞ ise bu konuda kendisinin yapmış olduğu çalışmalara kısaca değinmiş ve bilgisayarlarda kullanılan karakter standardında artık Unicode kullanılması gerektiğini, bunun tercüme yazılımı için uygun olacağını belirtmiştir.

V. Oturum: Bilgisayar Destekli Dil Biliminde Türk Cumhuriyetleriyle İşbirliği Olanakları 

   
Oturum  Başkanı: Necdet KESMEZ; oturumun açılışında “önceki oturumlarda ortaya atılan fikir ve tartışmalar dikkate alınarak yeni pojeler üretilmesini  beklediklerini” vurguladı.


Ankara Üniversitesi’nden Prof. Dr. Prof. Dr. Mehman MUSAOĞLU; “Türkçe Aktarma Bilimi Disiplini ve Dil Bilimsel Boyutları” konulu bildirisinin sunumunda bilgi teknolojisinde çalışan uzmanlar ile dilbilimciler arasında buzun kırılması için yapılan çalıştayın çok faydalı bulduğunu, benzer diller arasında otomatik tercüme değil aktarma olabileceğini belirtti.  


Azerbaycan Öğrenci Seçme ve Yerleştirme Devlet Komisyonu görevlisi Ferman Abdullayev; “Bilişim Çağında Azerbaycan Dili Üzerine Yapılan Çalışmalar” konulu bildirisinin sunumunda, Çalıştayı organize eden kurum ve kuruluşlara teşekkür ederek, ülkesinin Türk Lehçeleri arasında çeviri ya da aktarma çalışmalarına her türlü desteği sağlamaya ve işbirliğine hazır olduğunu, Tercüme çalışmalarında UNICODE standartlarının kullanılması gerektiğini, Azerice derlem hazırladıklarını, bu derlemde 200.000’den fazla kelime bulunduğunu,  İngilizce–Azerice  otomatik tercüme yazılımı geliştirdiklerini ifade etmiştir.
 
Ahmet Yesevi Üniversitesi Rektör Yrd. Prof.  Dr. Mümin KÖKSOY  “Avrasya’da e‑Eğitim Denemeleri ve Sözlük Çalışmaları “ konulu bildirisinin sunumunda Bilgi Teknolojisi Çalışanları ile Dilbilimcileri birbirine yakınlaştırmak için her türlü desteği sağlayacaklarını, Ahmet Yesevi Üniversitesi’nin sözlük çalışmaları kapsamında yaptıkları akademik toplantılardan söz ederek, bölge ülkelerinin kendi dillerini kullanarak başka dillerin hegemonyasından kurtulması amacı ile örgün eğitime rakip olarak gelişen e-Öğrenme gereksinimlerini karşılayarak Türkiye Türkçesiyle eğitim sağladıklarını belirtti. 


Kültürel Avrasya’da  = (Avrupa+Asya) = (Çin+Hindistan+ Güneydoğu Asya+Arap Ülkeleri+Batı Avrupa),  1996 yılında Türk Dünyası Ortak Terimler Sözlüğü Hazırlama Kurulu oluşturduklarını, 11 Lehçede sözlük hazırlandığını ancak, bugüne kadar basıkısının yapılamadığını fakat, Kazakça–Türkçe 25.000 maddelik sözlük hazırlanarak basımının gerçekleştiğini, uygun coğrafi konuma sahip Kazakistan’ın Türkistan Kentinde Sonbahar aylarından birinde bu tür konularda Konferans/Çalıştay/Forum için ev sahipliği yapmaya hazır olduklarını ifade etti.
VI. Kapanış


Kapanış oturumunda ise; Çalışma Grubu Başkanı Sami Dönmez; Çalışma grubunun faaliyetlerini değerlendirmiştir.

Dış Ticaret Müsteşarlığı Ekonomik Araştırmalar ve Değerlendirme Genel Müdürü Gazi Bilgin; dilin Türk Cumhuriyetleri arasinda sağlam ilişkilerin kurulmasında öncelikli alan olduğunu belirtirken, kelimelerin kültürel mirasın aktarılmasında yegane araç olduğunu ifade etmiştir.

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Haluk Akalın; Çalıştay’ın başarılı geçtiğini belirterek, değerli bilim adamlarımızın Çalıştay süresince beyan ettikleri kıymetli görüş ve  önerilerin sözde kalmayıp, eyleme dönüşmesi konusunda herkesin elinden gelen gayreti göstermesi hususunu vurgulamışlardır.

